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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute,  im üblichen Sitzungssaal die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.
Anwesend sind die Herren:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal 
vigente Codice degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige e in conformità 
alle  vigenti  disposizioni,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.
Presenti i Signori:

entschuldigt 
abwesend
assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente ingiustificato

nimmt mittels 
Fernwartung teil
prende parte in 
modalità remota

Leo Tiefenthaler Bürgermeister Sindaco   
Andreas Amort Referent Assessore X  
Iris Giacomozzi Referent Assessore   
Katya Pichler Amplatz Referent Assessore   
Christian Terleth Referent Assessore   

Ihren  Beistand  leistet  die  Gemeindesekretärin, 
Frau

Assiste la Segretaria Comunale, Signora

Dr. Martina Todesca

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato,  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il sig.

Leo Tiefenthaler

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Der Ausschuss behandelt folgenden

G E G E N S T A N D

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.
La Giunta passa alla trattazione del seguente

O G G E T T O

Matr.  Nr.  559  -  Ernennung  als 
Verfahrensverantwortliche/n  und 
Gewährung  der  entsprechenden 
Aufgabenzulage  sowie  Widerruf  des 
eigenen  Beschlusses  Nr.  47  vom 
08.02.2023 mit Wirkung 05.09.2026

Matr.  559  -  Nomina  come 
responsabile  del  procedimento  e 
concessione  della  relativa  indennità 
di  istituto  nonché  revoca   della 
propria  deliberazione  n.  47  del 
08.02.2023 con decorrenza 05.09.2026



GEGENSTAND: Matr.  Nr.  559  - 
Ernennung  als 
Verfahrensverantwortliche/n  und 
Gewährung  der  entsprechenden 
Aufgabenzulage  sowie  Widerruf  des 
eigenen  Beschlusses  Nr.  47  vom 
08.02.2023 mit Wirkung 05.09.2026

OGGETTO:  Matr.  559  -  Nomina  come 
responsabile  del  procedimento  e 
concessione della  relativa indennità  di 
istituto  nonché  revoca   della  propria 
deliberazione  n.  47  del  08.02.2023  con 
decorrenza 05.09.2026

-  Nach  Einsichtnahme  in  den  eigenen 
Beschluss  Nr.  356  vom  19.10.2022, 
rechtskräftig,  betreffend  die  Aufnahme  in 
die  Stammrolle  der  Gemeinde  Montan 
a.d.W.  der/des  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer 559;

- Vista la propria deliberazione no. 356 del 
19.10.2022,  esecutiva,  riguardante 
l’assunzione  nei  ruoli  del  Comune  di 
Montagna s.s.d.v. del/la dipendente con il 
numero di matricola 559;

-  Vorausgeschickt,  dass  der/die 
Bedienstete  mit  Matrikelnummer  559  seit 
dem 01.04.2022 in der Gemeinde Montan 
a.d.W.  beschäftigt  und  Inhaberin  der 
Planstelle  6.  F.E.,  38  Wochenstunden 
(100,00%)  Vollzeit  als 
Verwaltungsassistent/in ist;

-  Premesso  che  il/la  dipendente  con 
numero  matricola  559  é  occupata  nel 
Comune  di  Montagna  s.s.d.v.  dal 
01.04.2023 ed è titolare del posto di lavoro 
come assistente amministrativo/a, 6. livello 
funzionale,  38  ore  settimanali  (100,00%) 
tempo pieno;

- dass mit eigenem Beschluss Nr. 47 vom 
08.02.2023  die/dem  Bedienstete/n  mit 
Matrikelnummer  559  ab  01.01.2023  als 
Verfahrensverantwortliche/r  des 
Meldeamtes  und  von  Teilen  der 
Finanzdienste  der  Gemeinde  Montan 
a.d.W. im Sinne des L.G. Nr. 17/1996 und 
G.  241/1990  i.g.F.  ernannt  wurde  und 
ihm/ihr  die  entsprechende  Zulage  im 
Ausmaß von 10% des Grundgehaltes der 
unteren  Besoldungsstufe  der  6. 
Funktionsebene  laut  Art.  54,  Absatz  2, 
Buchstabe  a)  des  Einheitstextes  vom 
02.07.2015 zuerkannt wurde;

- che con propria deliberazione n.  47 del 
08.02.2023  il/la  dipendente  con  numero 
matricola  559  è  stato/a  nominato/a  a 
partire dal  01.01.2023 quale responsabile 
del procedimento dell’ufficio anagrafe e in 
parte  dell'ufficio  finanze  del  Comune  di 
Montagna s.s.d.v. ai sensi della L.P. 17/93 
e  L.  241/90  e  gli/le  è  stata  riconosciuta 
l’apposita  indennità  d’istituto  nella  misura 
del  10%  sullo  stipendio  base  del  livello 
retributivo  inferiore  della  sesta  qualifica 
funzionale ai  sensi dell’art.  54,  comma 2, 
lettera a) del 02.07.2015;

- Hervorgehoben, dass die/der Bedienstete 
mit  Matrikelnummer  559  mit  Wirkung 
05.09.2026  nicht  mehr 
Verfahrensverantwortliche des Meldeamtes 
ist  und  somit  die  Aufgabenzulage  nicht 
mehr zusteht;

- Rilevato che il/la dipendente con numero 
matricola  n.  559  con  decorrenza 
05.09.2026  non   è  più  responsabile  di 
procedimento  dell’ufficio  anagrafe  e 
pertanto  non  le  spetta  più  l'indennità  di 
istituto per questi procedimenti;

-  dass  der/die  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer  559  mit  eigenem 
Beschluss  Nr.  268  vom  12.08.2026,  mit 
Wirkung 05.09.2026 als Gemeindeökonom 
ernannt  wurde  und  dem/derselben  eine 
Aufgabenzulage  im  Ausmaß  von  10% 
zuerkannt  wird  und  daher  die 
Aufgabenzulage  als 
Verfahrensverantwortliche  von  Teilen  der 
Finanzdienste  mit  Wirkung  05.09.2026 
nicht mehr zusteht;
  

- che il/la dipendente con numero matricola 
559 con propria  deliberazione n.  268 del 
12.08.2026 con decorrenza 05.09.2026 è 
stato/a  nominato/a  economo  comunale  e 
gli/le  viene attribuita  un'indennità  d'istituto 
nella  misura  del  10%  calcolata  sullo 
stipendio  tabellare  della  VI  qualifica 
funzionale,  livello  retributivo  iniziale  e 
pertanto  non  le  spetta  più  l'indennità  di 
istituto  per  parte  di  procedimenti  del 
servizio  finanziario  con  decorrenza 
05.09.2026;



-  festgehalten,  die  Aufgabenzulage  als 
Verfahrensverantwortliche/r  für  das 
Meldeamt  und  von  Teilen  der 
Finanzdienste  mit  Wirkung  05.09.2026 
widerrufen wird;

-  di  dare  atto  che  l'indennità  d'istituto 
attribuita  per  le  funzioni  di  Responsabile 
del  procedimento  dell'Ufficio  Anagrafe  e 
per parte delle attività dei servizi finanziari 
viene revocata con decorrenza 05.09.2026;

- Hervorgehoben, dass der/die Bedienstete 
mit der Matrikelnummer 559  verschiedene 
Verfahren  betreffend  die  öffentlichen 
Vergaben,  selbständig,  ordnungsgemäß, 
fristgerecht und vollständig betreut; 

- Rilevato che il/la dipendente con numero 
matricola  559  si  occupa  di  diversi 
procedimenti,  principalmente  quelli  relativi 
all’Ufficio  appalti  pubblici  in autonomia,  in 
modo corretto, tempestivo e esaustivo;

Der Artikel  6 des Landesgsetzes vom 17. 
Dezember  2015  Nr.  16  (Bestimmungen 
über  die  öffentliche Auftragsvergabe) und 
folgende Änderungen sieht vor:

L’articolo  6  della  Legge  provinciale  17 
dicembre  2015  n.  16  (Disposizioni  sugli 
appalti  pubblici),  e  successive  modifiche, 
prevede quanto segue:

1.  im  ersten  Verwaltungsakt  des 
öffentlichen  Vorhabens,  das  über  einen 
Vertrag  verwirklicht  wird,  ernennen  die 
Vergabestellen  einen  einzigen 
Projektverantwortlichen/eine  einzige 
Projektverantwortliche  (EPV)  für  die 
Programmierungs-,  Projektplanungs-  und 
Vergabephase  und  für  die  Ausführung 
jedes Verfahrens (Absatz 1);

1.  nel  primo  atto  di  avvio  dell’intervento 
pubblico  da  realizzare  mediante  un 
contratto,  le  stazioni  appaltanti  nominano 
un/una  responsabile  unico/unica  del 
progetto  (RUP)  per  le  fasi  di 
programmazione,  progettazione, 
affidamento e per l’esecuzione di ciascuna 
procedura (comma 1);

2.  es  ist  die  Ernennung  eines/einer 
Verfahrensverantwortlichen  für  die 
Programmierungs-,  Projektplanungs-  und 
Ausführungsphasen  und  eines/einer 
Verfahrensverantwortlichen  für  die 
Vergabephase möglich (Absatz 6);

2.  è  possibile  la  nomina  di  un/una 
responsabile di procedimento per le fasi di 
programmazione,  progettazione  ed 
esecuzione  e  un/una  responsabile  di 
procedimento  per  la  fase  di  affidamento 
(comma 6);

Die/der  Bedienstete  mit  der 
Matrikelnummer 559 betreut insbesondere 
die  Verfahren  für  die  Direktvergabe  der 
Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
im Sinne des Artikels 26, Buchstabe a) und 
b) des Landesgesetzes vom 17. Dezember 
2015, Nr. 16 und folgende Änderungen und 
die  Verfahren  für  die  Direktvergabe  von 
Architekten-  oder  Ingenieurleistungen und 
damit  verbundenen  Leistungen  im  Sinne 
des  Artikels  17,  Buchstabe  a)  des 
Landesgesetzes  17.  Dezember  2015,  Nr. 
16 und folgende Änderungen; 

La/il dipendente con il numero di matricola 
559  si  occupa  in  particolare  dei 
procedimenti  per  gli  affidamenti  diretti  di 
lavori,  forniture  e  servizi  ai  sensi 
dell’articolo 26 lettera a) e b) della Legge 
provinciale  17  dicembre  2015,  n.  16  e 
successive  modifiche  e  dei  procedimenti 
per l’affidamento diretto dei servizi attinenti 
all’architettura e all’ingegneria e dei servizi 
ad essi  connessi  ai  sensi  dell’articolo 17, 
lettera  a)  della  Legge  provinciale  17 
dicembre  2015,  n.  16  e  successive 
modifiche;



Für  notwendig  erachtet,  dass  die/der 
Bedienstete  mit  der  Matrikelnummer  559 
als  Verfahrensverantwortliche/r  für  die 
oben angeführten Tätigkeiten ernannt wird, 
damit  er/sie  die  Aufgaben  des/der 
Verfahrensverantwortlichen  für  die 
Programmierungs-,  Projektplanungs-  und 
Ausführungsphasen  und  des/der 
Verfahrensverantwortlichen  für  die 
Vergabephase,  als  Unterstützung  der 
Tätigkeit  des  einzigen 
Projektverantwortlichen  im  Sinne  des 
Artikels  6,  Absatz  6  des  Landesgesetzes 
vom  17.  Dezember  2015,  Nr.  16  und 
folgende Änderungen, annehmen kann;

Ritenuto  necessario  che  la/il  dipendente 
con  il  numero  di  matricola  559  venga 
nominata/o Responsabile di  procedimento 
per  le  attività  di  cui  al  paragrafo 
precedente, cosicché possa assumere  le 
funzioni  di  responsabile  per  le  fasi  della 
programmazione,  progettazione  ed 
esecuzione  e  di  responsabile  di 
procedimento per la fase dell’affidamento a 
sostegno  dell'attività  del  Responsabile 
unico  di  progetto  ai  sensi  dell’articolo  6, 
comma  6  della  Legge  provinciale  17 
dicembre 2015 n. 16;

Der Artikel 54, Absatz 2, Buchstabe a) des 
Einheitstextes  der  Bereichsabkommen für 
die  Bediensteten  der  Gemeinden,  der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B. 
vom  02.07.2015  sieht  vor,  dass  den 
Verfahrensverantwortlichen  im  Sinne  des 
Landesgesetzes  vom  22.  Oktober  1993, 
Nr.  17 und des Gesetzes vom 7.  August 
1990,  Nr.  241,  die  mit  ordentlicher 
Maßnahme  ernannt  wurden,  eine 
Aufgabenzulage im Ausmaß von 5 % bis 
zu 10 % zuerkannt werden kann;

L'articolo 54 comma 2, lettera a) del Testo 
Unico  degli  accordi  di  comparto  per  i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del 
02.07.2015, dispone che ai responsabili del 
procedimento  ai  sensi  della  Legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e della 
Legge 7 agosto 1990, n. 241, nominati con 
atto ufficiale, dalla data della nomina, può 
essere riconosciuta una indennità di istituto 
da 5 % fino a 10 %;

Der Artikel 17 des Bereichsabkommen für 
die  Bediensteten  der  Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
14.07.2023 ersetzt  den Artikel  54, Absatz 
2,  Buchstabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  vom  02.05.2015  so 
hingehend,  dass  die  Zulage  der 
Verfahrensverantwortlichen  (5-10  %)  mit 
anderen  Zulagen  bis  zu  einem 
Höchstausmaß  von  45  %  häufbar  ist 
(bisher 18 %);

L’articolo 17 dell’accordo di comparto per i 
dipendenti  dei  Comuni,  delle  Comunità 
comprensoriali  e  delle  A.P.S.P.  del  14 
luglio 2023 sostituisce l’articolo 54, comma 
2, lettera a) del Testo Unico degli accordi di 
comparto del 2 luglio 2015 nel senso che 
l’indennità di responsabile di procedimento 
(5-10 %) è cumulabile con altre indennità 
fino alla misura massima del 45 % (finora 
18 %);

Erachtet,  laut  Artikel  54,  Absatz  2, 
Buchstabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  für  die  Bediensteten 
der  Gemeinden,  der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B. 
vom 02.07.2015 diese Aufgabenzulage, im 
Ausmaß von 5 % gewährt werden soll;

Ritenuto  concedere  ai  sensi  dell’articolo 
54,  comma 2,  lettera  a)  del  Testo  Unico 
degli  accordi di comparto per i  dipendenti 
dei Comuni, delle Comunità comprensoriali 
e  delle  A.P.S.P.  del  02.07.2015, 
quest’indennità di istituto in misura del 5 %; 

Die  Wirkung  der  Maßnahme  wird  mit 
Datum 05.09.2026 festgesetzt;

La  decorrenza  del  provvedimento  viene 
fissata con il 05.09.2026;

-  Gesehen  das  fachliche  Gutachten 
Positiv vom 11.08.2026;

- Visto il parere tecnico  Positivo,  dd. 
11.08.2026;

-  Gesehen  das  buchhalterische 
Gutachten Positiv vom 11.08.2026;

- Visto il parere contabile  Positivo dd. 
11.08.2026;



-  Nach  Einsichtnahme  in  den 
Haushaltsvoranschlag  sowie  in  das 
Programm  für  öffentliche  Arbeiten  für 
die Jahr 2026 – 2028;

- Visto il  bilancio di  previsione 2026 – 
2028 ed il relativo programma generale 
per le opere pubbliche;

-  Nach  Einsichtnahme  in  den 
Arbeitsplan 2026 – 2028;

- Visto il piano operativo 2026 – 2028;

- Nach Einsichtnahme in den Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3. 
Mai 2018, Nr. 2;

-  Visto  il  codice  degli  enti  locali  della 
regione autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato  con  Legge  regionale  3 
maggio 2018, n. 2;

-  Nach Einsichtnahme in  die  geltende 
Gemeindesatzung;

- Visto il vigente statuto comunale;

wird vom Gemeindeausschuss la Giunta Comunale

mit Stimmeneinhelligkeit in gesetzlicher 
Form

in  ad  unanimità  di  voti  legalmente 
espressi

b e s c h l o s s e n d e l i b e r a

1. die/den  Bedienstete/n  mit 
Matrikelnummer 559  ab 05.09.2026 
als  Verfahrensverantwortliche im 
Sinne des Landesgesetzes vom 22. 
Oktober  1993,  Nr.  17  und  des 
Gesetzes  vom 7.  August  1990,  Nr. 
241  für  die  Direktvergabe  der 
Arbeiten,  Lieferungen  und 
Dienstleistungen  im  Sinne  des 
Artikels  26,  Buchstabe a)  und b) 
des  Landesgesetzes  vom  17. 
Dezember  2015,  Nr.  16  und 
folgende  Änderungen  und  die 
Verfahren  für  die  Direktvergabe 
von  Architekten-  oder 
Ingenieurleistungen  und  damit 
verbundenen Leistungen im Sinne 
des Artikels 17, Buchstabe a) des 
Landesgesetzes  vom  17. 
Dezember  2015,  Nr.  16  und 
folgende Änderungen, zu ernennen 
und  an  dieselbe  eine 
Aufgabenzulage im Ausmaß von 5% 
berechnet  auf  das  Grundgehalt  der 
VI.  Funktionsebene  in  der  unteren 
Besoldungsstufe zu gewähren.

1. Di  nominare  il/la  dipendente 
matricola  n.  559,  con  decorrenza 
05.09.2026,  quale  Responsabile 
del  procedimento  ai  sensi  della 
Legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 
17 e della Legge 7 agosto 1990, n. 
241,  per  gli  affidamenti  diretti  di 
lavori,  forniture e servizi ai  sensi 
dell'articolo  26,  lettere  a)  e  b), 
della  Legge  provinciale  17 
dicembre 2015, n. 16 e successive 
modifiche,  nonché  per  le 
procedure  di  affidamento  diretto 
di  servizi  di  architettura  e 
ingegneria e  dei  servizi  connessi 
ai sensi dell'articolo 17, lettera a), 
della  Legge  provinciale  17 
dicembre 2015, n. 16 e successive 
modifiche,  e  di  attribuirle 
un'indennità  d'istituto  nella  misura 
del  5%, calcolata  sullo  stipendio 
tabellare della VI qualifica funzionale, 
livello retributivo iniziale.



2. aus  den  in  den  Prämissen 
genannten  Gründen  den  eigenen 
Beschluss  Nr.  47  vom  08.02.2026 
mit  Wirkung  05.09.2026  zu 
widerrufen.

 

2. di  revocare la  propria  deliberazione 
n. 47 del 08.02.2023 con decorrenza 
05.09.2026  per  i  motivi  citati  nelle 
premesse.

3. festzuhalten,  dass  die  mit  eigenem 
Nr. 47 vom 08.02.2023 zuerkannten 
Aufgabenzulage durch die im Punkt 
1  angeführte Aufgabenzulage, sowie 
durch die mit eigenem Beschluss Nr. 
268  vom  12.08.2026  zuerkannte 
Aufgabenzulage  mit  Wirkung 
05.09.2026 ersetzt wird.

3. di  dare atto che l'indennità d'istituto 
attribuita con propria deliberazione n. 
47 dell'08.02.2023  è sostituite dalle 
indennità  d'istituto  di  cui  al  punti  1 
del  presente  provvedimento  e  da 
quella  attribuita  con  propria 
deliberazione n. 268 del 12.08.2026 
con decorrenza 05.09.2026.

4. die  Ausgabe  wird  der  Mission  01 
Programm  11,  Kap. 
U.1.01.01.01.004,  Kostenstelle 
11100, des  Haushaltsvoranschlages 
2026 und folgende angelastet. 

4. di  imputare  la  spesa  alla  missione 
01,  programma  11,  capitolo  U. 
1.01.01.01.004  centro  di  costo 
11100, del bilancio 2026 e seguenti.

5. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass 
gemäß  Artikel  183,  Absatz  5  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  jeder Bürger gegen diesen 
Beschluss innerhalb der zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist,  Einspruch 
beim  Gemeindeausschuss  erheben 
kann.
Gegen  diese  Verwaltungs-
maßnahme  kann  jede/r 
Interessierte/r  gemäß  Artikel  41, 
Absatz  2  des  gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 104/2010, innerhalb von 
60  Tagen  nach  Ablauf  der 
Veröffentlichungsfrist, Rekurs bei der 
Autonomen  Sektion  Bozen  des 
Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes 
einreichen.
Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme 
die  Vergabe  von  öffentlichen 
Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen  ist  die  Rekursfrist 
gemäß  Artikel  120,  Absatz  5  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010  auf  30  Tage,  ab 
Kenntnisnahme reduziert. 

5. Si dà atto che, ai  sensi  dell’articolo 
183, comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Trentino-Alto 
Adige, ogni cittadino può presentare 
entro  il  periodo  di  pubblicazione  di 
dieci  giorni,  opposizione alla Giunta 
comunale  avverso  la  presente 
deliberazione.

Avverso  il  presente  provvedimento 
amministrativo  ogni  interessata/o 
può presentare ricorso alla Sezione 
Autonoma di Bolzano del Tribunale 
Amministrativo  Regionale,  entro  60 
giorni dopo la scadenza del termine 
di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo  41,  comma  2  del 
Decreto Legislativo n. 104/2010.

Se  il  provvedimento  amministrativo 
riguarda  procedure  di  appalti 
pubblici di lavori, servizi e forniture, il 
termine  di  ricorso  è  ridotto  a  30 
giorni  dall’avvenuta  conoscenza 
dell’atto,  ai  sensi  dell’art.  120, 
comma 5 del Decreto Legislativo n. 
104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE- IL PRESIDENTE DIE GEMEINDESEKRETÄRIN – LA 
SEGRETARIA COMUNALE

- Leo Tiefenthaler - digital signiertes Dokument -
documento firmato tramita firma 

digitale

- Dr. Martina Todesca -
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